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The book Thai Sayings is a compilation of interesting Thai Sayings

with explanations for the right understanding of the readers. These sayings

can be of use in everybodyûs daily life.

Sayings are short statements that give advice or teach people the right,

proper or acceptable ways of behaving, or morals. Sayings are mostly short,

uncomplicated, with profound meanings but easy to understand. But some sayings

can be metaphorical which need interpretation in oder to know their hidden meanings.

We fully hope that this book will be of great use to anyone who has

active interest in Thai Sayings.

Sky Bookûs Academic Division
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 ÿ¿“…‘µ §◊Õ §”°≈à“«∑’Ë¥’ß“¡ ‡ªìπ§”µ—°‡µ◊Õπ —Ëß Õπ„Àâª√–æƒµ‘¥’ß“¡
¡’Õ¬Ÿà 2 ª√–‡¿∑ §◊Õ

1. §” ÿ¿“…‘µª√–‡¿∑∑’ËæŸ¥ Õà“π À√◊Õøíß·≈â«‡¢â“„®‡π◊ÈÕ§«“¡‰¥â∑—π∑’‚¥¬
‰¡àµâÕßµ’§«“¡ ·ª≈§«“¡

2. §” ÿ¿“…‘µª√–‡¿∑∑’ËæŸ¥ Õà“π À√◊Õøíß·≈â«¬—ß‰¡à‡¢â“„®‡π◊ÈÕ§«“¡π—Èπ‰¥â
∑—π∑’ µâÕßπ÷°µ√÷°µ√Õß µâÕß·ª≈§«“¡ ·≈–µ’§«“¡À¡“¬‡ ’¬°àÕπ®÷ß®–∑√“∫‡π◊ÈÕ·∑â
¢Õß§”‡À≈à“π—Èπ

§”æ—ß‡æ¬ §◊Õ ∂âÕ¬§”∑’Ë¡’≈—°…≥–µ‘À√◊Õ™¡ À√◊Õ· ¥ß§«“¡§‘¥‡ÀÁπ
‡ªìπ§µ‘‡µ◊Õπ„®·≈–¢âÕ§‘¥ –°‘¥„®„Àâπ”‰ªªØ‘∫—µ‘‰¥â

 ”π«π §◊Õ ∂âÕ¬§”∑’Ë§¡§“¬ ß¥ß“¡ ÷́Ëßøíß·≈â«¡—°®–‰¡à¡’§«“¡À¡“¬
¢Õßµ—«¡—π‡Õß µâÕßπ”‰ªª√–°Õ∫°—∫∫ÿ§§≈ °—∫‡√◊ËÕßÀ√◊Õ‡Àµÿ°“√≥å ®÷ß®–‰¥â§«“¡À¡“¬
‡ªìπ§µ‘‡µ◊Õπ„® ‡™àπ‡¥’¬«°—∫§”∑’Ë‡ªìπ ÿ¿“…‘µ·≈–§”æ—ß‡æ¬ ¡’Õ¬Ÿà 3 ª√–‡¿∑§◊Õ

1.  ”π«πª√–‡¿∑§≈âÕß®Õß ‡™àπ °”‡√‘∫‡ ‘∫ “π ‡∑◊Õ°‡∂“‡À≈à“°Õ ‡ªìπµâπ
2.  ”π«πª√–‡¿∑§” È́” ‡™àπ ‡¢â“√Ÿª‡¢â“√Õ¬ ®Õß‡«√®Õß°√√¡ ‡ªìπµâπ
3.  ”π«πª√–‡¿∑‡ª√’¬∫‡∑’¬∫ ‡™àπ ‡ß’¬∫‡ªìπ‡ªÉ“ “° §Õ‡ªìπ‡ÕÁπ ‡ªìπµâπ

 ÿ¿“…‘µ §”æ—ß‡æ¬ ·≈– ”π«π‰∑¬
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°ß‡°«’¬π°”‡°«’¬π : ‡«√ πÕß‡«√ °√√¡ πÕß°√√¡ °√–∑”°√√¡„¥

‰«â °Á¬àÕ¡‰¥â√—∫º≈¢Õß°√√¡π—Èπ ‡™àπ ∑”·°à‡¢“

Õ¬à“ß‰√‡¢“°Á∑”·°àµπÕ¬à“ßπ—Èπ

kong - kwian - kam - kwian

: Karmaûs rotation, cart-wheelûs rotation.

Karma means deeds, either good deeds

or bad deeds, whatsover, seems turning

round and bringing results, good or bad

in return.



‰°à‡ÀÁπµ’πßŸ ßŸ‡ÀÁππ¡‰°à : µà“ßΩÉ“¬µà“ß√Ÿâ§«“¡≈—∫¢Õß°—π·≈–°—π

kai - hen - tiin - nguu, nguu - hen - nom - kai

: Chicken sees snakeûs feet, snake sees chickenûs breasts.

Mutually and secretively knowing between both sides.
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°√–¥Ÿ°√âÕß‰¥â : º≈ –∑âÕπ¢Õß¶“µ√°√√¡∑’Ë∑”„Àâ “¡“√∂®—∫µ—«

ºŸâ°√–∑”º‘¥¡“≈ß‚∑…‰¥â  §≈â“¬°—∫«à“°√–¥Ÿ°§πµ“¬

√âÕß∫Õ°

kra - duuk - rawng - dai

: The bone cries.

The evidence of previous crime deserves

an improved judgement.

°”¢’È¥’°«à“°”µ¥ : ‰¥â∫â“ß¥’°«à“‰¡à‰¥âÕ–‰√‡≈¬

kam - khii- dii - kwaa - kam - tot

: Shit better than fart./Better than losing

all.

°‘π∑’Ë≈—∫‰¢∑’Ë·®âß : ‡ªî¥‡º¬§«“¡≈—∫ À√◊Õ‡√◊ËÕß∑’Ë∑”°—π„π∑’Ë≈—∫

kin - thii - lap - khai - tii - jaeng

: Eat in, spit out.

Revealing a previous secret doing of

oneself.



°√√¡µ“¡∑—π : °√√¡™—Ë«∑’Ë‰¥â‡§¬°√–∑”‰«â‰¥â àßº≈°≈—∫¡“

kam - taam - than

: Facing the music./Oneûs being deserved what they have done.
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°‘ππÈ”‰¡à‡º◊ËÕ·≈âß : ¡’Õ–‰√°Á„™âÀ¡¥∑—π∑’‚¥¬‰¡à§‘¥∂÷ß«—π¢â“ßÀπâ“

kin - naam - mai - pheua - laeng

: In case water shortage.

Being good with people and thing ; think-

ing of another day.

°‘ππÈ”„µâ»Õ° : ®”µâÕß¬Õ¡‡ªìπ√Õß‡¢“ (¡—°„™â°—∫ºŸâ∑’Ë‡ªìπ‡¡’¬πâÕ¬)

kin - naam - tai - sawk

: Sipping water at oneûs elbow.

Being an underdog of a menage a trois.

°‘ππÈ”‡ÀÁπª≈‘ß : √Ÿâ ÷°µ–¢‘¥µ–¢«ß„®‡À¡◊Õπ®–°‘ππÈ”‡ÀÁπª≈‘ßÕ¬Ÿà„ππÈ”

°Á°‘π‰¡à≈ß, ≈”∫“°„®

kin - naam - hen - pling

: A leech in a bowl of drinking water.

Being frustrated.

`

`



°√–µà“¬µ◊ËπµŸ¡ : µ◊Ëπµ°„®ßà“¬‚¥¬‰¡àæ‘®“√≥“„Àâ√Õ∫§Õ∫‡ ’¬°àÕπ, À«“¥°≈—«„π ‘Ëß∑’Ë¬—ß‰¡à‡°‘¥¢÷Èπ

kra - taay - tueun - tuum
: Panicking rabbit (or hare).

Frightened person with unawareness ; always afraid of events not yet

happen or things.
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°àÕ·≈â«µâÕß “π : ‡¡◊ËÕ‡√‘Ë¡∑” ‘Ëß„¥·≈â«µâÕß∑”µàÕ„Àâ ”‡√Á®

kaw - laew - tawng - saan

: Creation and performance.

To begin is only half done     finish it then.

°”·æß¡’ÀŸ ª√–µŸ¡’™àÕß, °”·æß¡’ÀŸ ª√–µŸ¡’µ“ : °“√∑’Ë®–æŸ¥À√◊Õ∑”Õ–‰√„Àâ
√–¡—¥√–«—ß ·¡â®–‡ªìπ§«“¡

≈—∫‡æ’¬ß„¥°ÁÕ“®¡’§π≈à«ß√Ÿâ‰¥â

kam - phaeng - mii - huu - pra - tuu - mii - chawng,

kam - phaeng - mii - huu - pra - tuu - mii - taa

: Opened walls and doors./Walls and doors

with ears and eyes.
Beware the enemy at the gate secretly.

°‘π∫π‡√◊Õπ¢’È∫πÀ≈—ß§“ : ‡π√§ÿ≥

kin - bon - reuan - khii - bon - lang - khaa

: Eating inside the house, pooping right

up on the roof.
An ungrateful person ; betrayal



°àÕ·≈â«µâÕß “π : ‡¡◊ËÕ‡√‘Ë¡∑” ‘Ëß„¥·≈â«®–µâÕß∑”„Àâ ”‡√Á®

kaw - laew - tawng - saan

: Creation and performance./To begin is only half done     finish it then.
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°‘πªŸπ√âÕπ∑âÕß : · ¥ßÕ“°“√‡¥◊Õ¥√âÕπÀ√◊Õæ‘√ÿ∏¢÷Èπ¡“‡Õß

kin - puun - rawn - thong

: Red lime caused stomach hot.

Showing out oneûs trouble ; being sus-

pected.

°‘π‡À¡◊ÕπÀ¡Ÿ Õ¬Ÿà‡À¡◊ÕπÀ¡“ : ‡≈–‡∑–, ‰¡à¡’√–‡∫’¬∫

kin - meuan - muu, yuu - meuan - maa

: As pig and dog.

Messy.

°‘πÕ¬Ÿà°—∫ª“° Õ¬“°Õ¬Ÿà°—∫∑âÕß : √Ÿâ¥’Õ¬Ÿà·≈â«·µà·°≈âß∑”‡ªìπ‰¡à√Ÿâ

kin - yuu - kap - paak, yaak - yuu - kap - thawng

: Having food with oneûs own mouth

and stomach.

Pretending to be innocent of all.



°“§“∫æ√‘° : ≈—°…≥–¢Õß§πº‘«¥”∑’Ë·µàßµ—«¥â«¬‡ ◊ÈÕºâ“ ’©Ÿ¥©“¥

gaa - khaap - phrik

: A crow with red chili./The dark complexion with bright dresses.
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‡°≈’¬¥µ—«°‘π‰¢à ‡°≈’¬¥ª≈“‰À≈°‘ππÈ”·°ß : ‡°≈’¬¥µ—«‡¢“ ·µà°ÁÕ¬“°‰¥â

ª√–‚¬™πå®“°µ—«‡¢“

kliat - tua - kin - khai, kliat - plaa - lai - kin - naam - kaeng

: Hating creatures, eating their eggs,

hating eels, sipping eel stock.

Hardly ever deal with the one who is

being hated, though. Always profiting

or wanting some property from him.

‡°≈◊Õ‡ªìπÀπÕπ : §π„π∫â“πÀ√◊Õæ«°‡¥’¬«°—π§‘¥§¥∑√¬»

kleua - pen - nawn

: Maggots in the salt.

Disloyalty or betrayed by the one being

on the same side ; a spy inside.



°”ªíôπ∑ÿ∫¥‘π : ‰¡àæ‘∂’æ‘∂—π, µÕ∫µ√ß Ê ·∫∫¢Õ‰ª∑’

kam - pan - tuup - din

: A fist fights the ground./Caseless talk; hit-and-miss.
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·°ß®◊¥®÷ß√Ÿâ§ÿ≥‡°≈◊Õ : ¡Õß¢â“¡§«“¡ ”§—≠‰ª ‡¡◊ËÕ‡°‘¥ªí≠À“®÷ß√âŸ§ÿ≥§à“

kaeng - jued - jeung - ruu - khuun - kleua

: Salt always for tasteless soup.

Something being underestimated.

·°«àß‡∑â“À“‡ ’È¬π : √πÀ“‡√◊ËÕß‡¥◊Õ¥√âÕπ¡“„ àµ—«

kwaeng - thaow - haa - sian

: Swaying foot easily gets to splinters.

Looking for trouble.

‡°’Ë¬«·Ω°¡ÿßªÉ“ : ∑”Õ–‰√‡°‘π°”≈—ß§«“¡ “¡“√∂¢Õßµ—«‡Õß

kiaw - faeg - mung - paa

: Thatching the whole woods.

Over self-estimated.



°”·æß¡’ÀŸ ª√–µŸ¡’™àÕß, °”·æß¡’ÀŸ ª√–µŸ¡’µ“ : ®–æŸ¥®–∑”Õ–‰√µâÕß√–¡—¥√–«—ß ·¡â®–

‡ªìπ§«“¡≈—∫°ÁÕ“®¡’§π√Ÿâ‰¥â

kam - phaeng - mii - huu - pra - tuu - mii - chawng,

kam - phaeng - mii - huu - pra - tuu - mii - taa

: Opened walls and doors./Walls and doors with ears and eys./Beware the

enemy at the gate secretly.
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„°≈â‡°≈◊Õ°‘π¥à“ß : ¡Õß¢â“¡À√◊Õ‰¡à√Ÿâ§à“¢Õß¥’∑’ËÕ¬Ÿà „°≈âµ—«´÷Ëß‡ªìπ

ª√–‚¬™πå·°àµπ ·µà°≈—∫‰ª· «ßÀ“ ‘ËßÕ◊Ëπ∑’Ë¥âÕ¬°«à“

klai - kleua - kin - daang

: Near to the salt, taste acid.

Overlooking oneûs near and better thing.

‰°àß“¡‡æ√“–¢π §πß“¡‡æ√“–·µàß : §π‡√“®– «¬‰¥â°ÁµâÕß√Ÿâ®—°·µàßµ—«

(æŸ¥‡ª√’¬∫‡∑’¬∫™¡§π∑’Ë√âŸ®—°·µàßµ—«)

kai - ngaam - phroh - khon, khon - ngaam - phroh - taeng

: Fine feathers make fine birds.

Good clothings make attractive

personalities.

‰°à‰¥âæ≈Õ¬ : ‡ÀÁπ ‘Ëß∑’Ë¡’§à“‡ªìπ ‘Ëß‰¡à¡’§à“

kai - dai - phloy

: A hen gets a jewel.

Never sort some pieces of things out.


